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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE 
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AMENDING THE AGREEMENT OF 
19 DECEMBER 1996 ON DIRECT INSURANCE BETWEEN THE SWISS 
CONFEDERATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

The Swiss Federal Council and His Serene Highness the Reigning Prince von und zu 
Liechtenstein,

Having regard to the existing equivalence, taking into account the provisions of the present 
Agreement, of the supervisory law in the field of insurance mediation of Switzerland and 
Liechtenstein,

Resolved to remove the obstacles to the taking up and pursuit of the activities of 
intermediaries in the territories of Switzerland and Liechtenstein on the basis of reciprocity and 
non-discrimination, thereby establishing freedom of establishment and freedom to provide 
services between the two States and confined to their respective territories,

Have agreed, in pursuit of these objectives, to ratify the Agreement of 19 December 1996 on 
direct insurance between the Swiss Confederation and the Principality of Liechtenstein as follows, 
and to this end have designated as their plenipotentiaries:

For the Swiss Federal Council:
Federal Councillor Hans-Rudolf Merz
His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein: 
Deputy Prime Minister Klaus Tschütscher
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as 

follows:

Article 1

The Agreement of 19 December 1996 between the Swiss Confederation and the Principality 
of Liechtenstein on direct insurance shall be supplemented and amended, as appropriate, as 
follows: 

TITLE OF THE AGREEMENT. AGREEMENT ON DIRECT INSURANCE AND INSURANCE MEDIATION 
BETWEEN. HESWISS CONFEDERATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN. PREAMBLE, 

FOURTH AND FIFTH RECITALS

Having regard also to the existing equivalence, taking into account the provisions of the 
present Agreement, of supervisory law in the field of direct insurance and insurance mediation of 
Switzerland and Liechtenstein,

Resolved to remove the obstacles to the taking up and pursuit of the business of direct 
insurance and insurance mediation on the territories of Switzerland and Liechtenstein on the basis 
of reciprocity and non-discrimination, thereby establishing freedom of establishment and freedom 
to provide services between the two States and confined to their respective territories,
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Article 1. Purpose of the Agreement

The Agreement is intended to regulate, on the basis of reciprocity, the conditions necessary 
and sufficient:

(a) To enable insurance undertakings which have their head office on the territory of one 
Contracting Party to have the freedom of establishment and the freedom to provide services in 
respect of direct insurance business on the territory of the other Contracting Party;

(b) To enable insurance intermediaries registered on the territory of one Contracting Party to 
carry out their intermediary activities on the territory of the other Contracting Party.

Article 2. Material scope 

The present Agreement shall apply to:
(a) Insurance undertakings in the field of direct insurance which have their head office on the 

territory of the Contracting Parties and which, in accordance with their respective national laws, 
are subject to the supervision of private insurance undertakings (insurance supervision);

(b) Insurance intermediaries registered on the territory of the Contracting Parties and subject 
to supervision of insurance mediation (intermediary supervision) in accordance with their 
respective national laws.

Article 4, paragraph 1, introductory sentence, subparagraphs (b), (c) and (e) (new)

(1) The Contracting Parties declare by common accord that their legal systems in the field of 
insurance supervision law and insurance mediation law, taking into account the provisions of the 
present Agreement, include equivalent rules in respect of

(b) Approval and pursuit of business activities by direct insurance undertakings and 
insurance intermediaries;

(c) Supervision of the business activities of private insurance undertakings and insurance 
intermediaries by the insurance supervisory authority;

(e) Measures provided for by law in the event of infringements of legal rules and official 
orders and other irregularities in the business activities of insurance intermediaries.

Article 5, paragraphs 2 (new) and 3

(2) Insurance intermediaries registered on the territory of one Contracting Party shall be 
authorized to carry out their activities on the territory of the other Contracting Party.

(3) (former paragraph 2)

Article 7, paragraph 4 (new)

(4) Paragraphs 1–3 shall apply mutatis mutandis to the supervision of intermediaries.
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Article 10, paragraph 2 (new)

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to insurance intermediaries registered on the 
territory of the Contracting Parties.

Article 2

The annex to the present Agreement shall be supplemented and amended, respectively, as 
follows: 

TITLE OF SECTION I. I. INSURANCE SUPERVISION

Article 3, paragraph 3

(3) Money-laundering supervision of insurance undertakings is governed by section IV.

TITLE OF SECTION IV. IV. MONEY LAUNDERING SUPERVISION OF INSURANCE UNDERTAKINGS

Section V (new)

V. Intermediary supervision

Article 29. Definitions

(1) For the purposes of the present Agreement, “country of establishment” means the 
Contracting Party on whose territory an insurance undertaking is registered.

(2) For the purposes of the present Agreement, “insurance intermediary” means an insurance 
or reinsurance intermediary registered in a Contracting Party.

(3) For the purposes of the present Agreement, mediation activities shall mean the mediation 
of insurance and reinsurance contracts.

Article 30. Failure to comply with provisions of the law

(1) If an insurance undertaking fails to comply with the legal provisions of the host country, 
the supervisory authority of the country of establishment shall, at the request of the other 
supervisory authority, require the insurance undertaking to take all appropriate measures to put an 
end to the irregularities.

(2) In the event of persistent breaches, the supervisory authority of the host country may, 
after informing the supervisory authority of the country of establishment, prohibit the insurance 
undertaking in the host country from continuing its business activities and order it to take all 
necessary measures.
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Article 31. On-site inspections

(1) Where an insurance intermediary operates through an office on the territory of the other 
Contracting Party, the supervisory authority of the country of establishment may, after informing 
the other supervisory authority, carry out on-site inspections itself or through its authorized agents.

(2) The other supervisory authority may participate in these inspections.

Article 32. Intermediary activities

Insurance intermediaries registered on the territory of one Contracting Party may conduct 
their intermediary activities on the territory of the other Contracting Party without additional 
authorization or registration, provided that the following conditions are met.

Article 33. Professional liability insurance

Where insurance intermediaries provide professional liability insurance as a financial 
guarantee, the territorial scope of such insurance must cover the territories of Liechtenstein and 
Switzerland.

Article 34. Intermediary activities in Liechtenstein

(1) Insurance intermediaries registered in Switzerland shall be subject to the same provisions, 
except for paragraph 2, regarding their activities in Liechtenstein as insurance intermediaries 
registered in an EEA State.

(2) They may take up their activities without notifying the Swiss supervisory authority.

Article 35. Intermediary activities in Switzerland

(1) Insurance intermediaries registered in Liechtenstein that wish to operate in Switzerland 
are required to notify the supervisory authority of Liechtenstein accordingly.

(2) They may take up their activities as soon as they have complied with their notification 
obligation.

(3) Where their activities in Switzerland are concerned, they shall be subject to the same 
obligations to provide information and advice as in Liechtenstein.

Article 3

The present Agreement shall apply provisionally from 1 July 2007. It shall enter into force as 
soon as the Contracting Parties have notified each other of the completion of the internal 
procedures necessary for its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present Agreement.
DONE at Bern on 20 June 2007, in duplicate in the German language. 
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For the Swiss Confederation:
[SIGNED]

For the Principality of Liechtenstein:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]
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ACCORD ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA PRINCIPAUTÉ DU 
LIECHTENSTEIN MODIFIANT L’ACCORD DU 19 DÉCEMBRE 1996 SUR 
L’ASSURANCE DIRECTE ENTRE LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LA 
PRINCIPAUTÉ DU LIECHTENSTEIN

Le Conseil fédéral suisse et Son Altesse Sérénissime le Prince régnant du Liechtenstein,
Vu l’équivalence du droit en matière de surveillance de l’intermédiation en assurance qui 

existe entre la Suisse et le Liechtenstein, compte tenu des dispositions du présent Accord,
Résolus à éliminer les obstacles, sur une base de réciprocité et de non-discrimination, à 

l’accès à l’activité d’intermédiation et à son exercice sur les territoires de la Suisse et du 
Liechtenstein et à introduire ainsi la liberté d’établissement et la libre prestation de services entre 
les deux États, limitées à leurs deux territoires,

Sont convenus, dans la poursuite de ces objectifs, de modifier l’Accord du 19 décembre 1996 
sur l’assurance directe entre la Confédération suisse et la Principauté du Liechtenstein comme suit, 
et ont désigné à cet effet comme plénipotentiaires :

Pour le Conseil fédéral suisse :
M.  Hans-Rudolf Merz, conseiller fédéral,
Pour son Altesse Sérénissime le Prince régnant du Liechtenstein : 
M.  Klaus Tschütscher, Vice-Premier Ministre,
Lesquels, après s’être communiqués leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 

sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

L’Accord du 19 décembre 1996 entre la Confédération suisse et la Principauté du 
Liechtenstein sur l’assurance directe est complété et modifié, respectivement, comme suit : 

Titre de l’Accord :
Accord sur l’assurance directe et l’intermédiation en assurance entre la Confédération suisse 

et la Principauté du Liechtenstein

Préambule, quatrième et cinquième considérants :

Vu l’équivalence du droit en matière de surveillance des assurances directes et 
d’intermédiation en assurance qui existe entre la Suisse et le Liechtenstein, compte tenu des 
dispositions du présent Accord, 

Résolus à éliminer, sur une base de réciprocité et de non-discrimination, les obstacles à 
l’accès aux activités d’assurance directe et d’intermédiation en assurance et à leur exercice sur les 
territoires de la Suisse et du Liechtenstein et à introduire ainsi la liberté d’établissement et la libre 
prestation de services entre leurs deux États, limitées à leurs deux territoires,
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Article 1. Objectif de l’Accord

Le présent Accord a pour objet de fixer, sur une base de réciprocité, les conditions nécessaires 
et suffisantes pour :

a) garantir aux entreprises d’assurance dont le siège social se trouve sur le territoire de l’une 
des Parties contractantes la liberté d’établissement et la libre prestation de service en matière 
d’assurance directe sur le territoire de l’autre Partie contractante ;

b) garantir aux intermédiaires d’assurance enregistrés sur le territoire d’une Partie 
contractante l’exercice de leurs activités d’intermédiation sur le territoire de l’autre Partie 
contractante.

Article 2. Champ d’application matériel

Le présent Accord s’applique :
a) aux entreprises actives dans le domaine de l’assurance directe, dont le siège social se 

trouve sur le territoire d’une Partie contractante et qui sont soumises, en vertu de la législation 
interne en vigueur, à la surveillance des assurances privées ;

b) aux intermédiaires d’assurance enregistrés sur le territoire d’une Partie contractante et qui 
sont soumis, en vertu de la législation interne en vigueur, à la surveillance des intermédiaires 
d’assurance.

Article 4, paragraphe 1, phrase introductive, alinéas b) et c), et alinéa e) (nouveau)

1) Les Parties contractantes constatent que leurs droits respectifs en matière de surveillance 
des assurances et d’intermédiation en assurance, compte tenu des dispositions du présent Accord, 
contiennent une réglementation équivalente en ce qui concerne :

b) l’agrément des entreprises d’assurance directe et des intermédiaires d’assurance et 
l’exercice de leur activité ;

c) le contrôle qu’exerce l’autorité de surveillance sur les activités des entreprises 
d’assurance privées et des intermédiaires d’assurance ;

e) les mesures légales prévues en cas d’infraction aux règles de droit et aux décisions 
administratives, ainsi que pour toutes autres irrégularités commises par les intermédiaires 
d’assurance dans l’exercice de leurs activités.

Art.  5, paragraphe 2 (nouveau) et paragraphe 3
2) Les intermédiaires d’assurance enregistrés sur le territoire d’une Partie contractante sont 

autorisés à exercer leurs activités sur le territoire de l’autre Partie contractante.
3) (ancien paragraphe 2)

Article 7, paragraphe 4 (nouveau)

4) Les paragraphes 1 à 3 s’appliquent mutatis mutandis à la surveillance des intermédiaires.
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Article 10, paragraphe 2 (nouveau)

2) Le paragraphe 1 s’applique mutatis mutandis aux intermédiaires d’assurance enregistrés 
sur le territoire d’une Partie contractante.

Article 2

L’annexe du présent Accord est complétée et modifiée, respectivement, comme suit : 
Titre de la section I
I. Surveillance des assurances
Paragraphe 3, point 3
3) La surveillance du blanchiment d’argent par les entreprises d’assurance est régie par les 

dispositions de la section IV.
Titre de la section IV
IV. Surveillance des entreprises d’assurance en matière de blanchiment d’argent
Section V (nouvelle)
V. Surveillance des intermédiaires
29. Définitions
1) Aux fins du présent Accord, le terme « pays d’établissement » désigne la Partie 

contractante sur le territoire de laquelle une entreprise d’assurance est enregistrée.
2) Aux fins du présent Accord, le terme « intermédiaire d’assurance » désigne un 

intermédiaire d’assurance ou de réassurance enregistré sur le territoire d’une Partie contractante.
3) Aux fins du présent Accord, le terme « activités d’intermédiation » désigne la médiation 

de contrats d’assurance et de réassurance.
30. Non-respect des dispositions législatives
1) Si une entreprise d’assurance ne respecte pas les dispositions législatives du pays 

d’activité, l’autorité de surveillance du pays d’établissement exige, à la demande de l’autre 
autorité de surveillance, que l’entreprise d’assurance prenne toutes les mesures appropriées pour 
mettre fin aux irrégularités.

2) En cas de manquements persistants, l’autorité de surveillance du pays d’activité peut, 
après en avoir informé l’autorité de surveillance du pays d’établissement, interdire à l’entreprise 
d’assurance de poursuivre ses activités dans le pays d’activité et lui ordonner de prendre toutes les 
mesures nécessaires.

31. Inspections sur place
1) Lorsqu’un intermédiaire d’assurance exerce son activité par le biais d’un établissement 

situé sur le territoire de l’autre Partie contractante, l’autorité de surveillance du pays 
d’établissement peut, après en avoir informé l’autre autorité de surveillance, procéder elle-même 
ou par l’intermédiaire de ses agents autorisés à cet effet à des inspections sur place.

2) L’autre autorité de surveillance peut participer à ces inspections.
32. Activités d’intermédiation
Les intermédiaires d’assurance enregistrés sur le territoire d’une Partie contractante peuvent 

exercer leurs activités d’intermédiation sur le territoire de l’autre Partie contractante sans 



A-54576

20

autorisation ou enregistrement supplémentaire, pour autant que les conditions qui suivent soient 
remplies.

33. Assurance-responsabilité professionnelle
Lorsqu’un intermédiaire d’assurance fournit, comme garantie financière, une assurance-

responsabilité professionnelle, le champ d’application territorial de celle-ci doit comprendre le 
territoire du Liechtenstein et de la Suisse.

34. Activités d’intermédiation au Liechtenstein
1) Les intermédiaires d’assurance enregistrés en Suisse sont soumis, à l’exception du 

paragraphe 2, aux mêmes dispositions concernant leurs activités au Liechtenstein que les 
intermédiaires d’assurance enregistrés dans un État de l’Espace économique européen.

2) Ils peuvent exercer leurs activités sans en informer l’autorité de surveillance suisse.
35. Activités d’intermédiation en Suisse
1) Les intermédiaires d’assurance enregistrés au Liechtenstein qui souhaitent exercer leurs 

activités en Suisse sont tenus d’en informer l’autorité de surveillance du Liechtenstein.
2) Ils peuvent exercer leurs activités dès qu’ils se sont acquittés de cette obligation.
3) En ce qui concerne leurs activités en Suisse, ils sont soumis aux mêmes obligations 

d’information et de conseil qu’au Liechtenstein.

Article 3.

Le présent Accord s’applique provisoirement à partir du 1er juillet 2007. Il entre en vigueur 
dès que les Parties contractantes se sont notifié mutuellement l’accomplissement des procédures 
internes nécessaires à cet effet.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires ont signé le présent Accord.
FAIT à Berne, le 20 juin 2007, en double exemplaire en langue allemande. 

Pour la Confédération suisse :
[SIGNÉ]

Pour la Principauté du Liechtenstein :
[SIGNÉ]


